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31	INCIPIT EVANG[E]L[IU]M
32	D[OMI]NI N[OST]RI 
33	SU [CHRISTI] S[E]C[UN]D[U]M
34	IOHANNE[S]

35	IN PRINCIPIO
36	ERAT VERBUM. ET
37	verbu[m] erat apud d[eu]m. &[et] d[eu]s
38	erat verbu[m]. Hoc erat in principio
39	apud d[eu]m. Om[n]ia p[er] ipsu[m] facta s[unt]
40	[et] in ipso factum. e[st]. nihil. Q[uo]d
41	factum. e[st]. inipso vita erat. [et]
42	vita erat lux hominu[m]. Et lux
43	in tenebris lucet. [et] tenebr[a]e ea[m]
44	non comp[re]hender[un]t.  Fuit ho –
45	mo miss[is] a d[e]o. cui nomen erat 
46	ioh[ann]es. hic venit in testimonio[m]. ut 
47	testimonio[m] p[er]hib[er]et de lumine: ut
48	om[ni]s crederent p[er] illu[m]. Non erat ille
49	lux: s[ed] ut testimonio[m] p[er]hib[er]et de lu –
50	mine. Erat lux vera: que[m] illu – 
1	nat om[n]em homine[m] veniente[m] in hunc mundu[m]
2	In mundo erat [et] mund[us] p[er] ipsu[m] fact[us] .e[st]. et mund[us]
3	Eu[m] n[on] cognovit. IN p[ro]p[ri]a venit [et] sui eu[m] non
3	Recep[er]unt. … aut[em] recep[er]unt eu[m]: dedit eis po – 
5	Testatem filios d[e]I fieri. His qui credunt in no[mi]ne
6	Eius. Qui n[on] ex sanguinib[us] neq[ue] ex voluntate car – 
7	Nis. Neq[ue] ex voluntate viri: s[ed] ex d[e]o nati sunt.
8	Et verbu[m] caro factu[m] e[st] et habitauit in nob[is]. Et
9	Vidim[us] gl[ori]am ei[us] gl[ori]am quasi unigeniti a patre.
10	Plenu[m] gr[ati]a et veritatis. Ioh[ann]es testimonio[m] p[er] – 
11	Hibet de ipso: [et] clamat dicens. hic erat que[m] 
12	Dixi[t?]; q[ui] p[ost] me ventur[us] e[st] ante me fact[us] e[st] q[uia] p[ri]or[um]  



This essay will begin by explaining the significance of The Bible of William of St Calais and the broader historical context into which it fits, looking both at the physical characteristics of the Bible and the style of script used. Next, there will be an explanation of the transcription methodology, including how the books and online resources were utilised. From there, this essay will move on to consider the benefits of transcribing an original document rather than a copy and noting some of the observations made while transcribing, such as abbreviations that appear to differ from the norm. 

The Bible of William of St Calais was created between 1080 and 1096.[footnoteRef:1] The St Calais of Carilef Bible was originally in two parts; the first, now lost, and the second, which is still housed in Durham Cathedral, contains the books from Daniel through to Revelation (the Apocalypse).[footnoteRef:2] During the late 11th century, Bibles like this one could have a utilitarian purpose in helping with religious services as sections of the Bible would be read out each day during Mass.[footnoteRef:3] Giant Bibles like the Carilef Bible, which is nearly half a meter tall, were part of a trend in religious centres throughout Western Europe[footnoteRef:4]. By the 12th century, Bibles of this size were used primarily on the lectern rather than being intended for private study; although the Carilef Bible was created in the preceding century, it still features the characteristics of these later bibles such as accents throughout the text in the form of coloured letters as can be seen in lines 31 and 50.[footnoteRef:5],[footnoteRef:6] [1:  Bible of William of St Calais https://www.durhampriory.ac.uk/mediawiki/index.php?title=Durham_Durham_Cathedral_MS_A.II.4&oldid=2677 [accessed 21 December 2021]]  [2:  Ibid.]  [3:  Christopher de Hamel, A History of Illuminated Manuscripts (Oxford Phaidon, 1986), p.190]  [4:  Janet Backhouse, The Illuminated Manuscript (Oxford Phaidon, 1979), p.30]  [5:  Christopher de Hamel, A History of Illuminated Manuscripts, p.76,78]  [6:  Durham Cathedral Library MS. A.II.4 - Bible of William of St Calais (2021) https://iiif.durham.ac.uk/index.html?manifest=t2mcz30ps641&canvas=t2tf1881k89q [accessed 27 December 2021]] 


Richard Gameson points out that large Bibles like the Carilef Bible were also seen as ‘symbol[s] of renewed spiritual fervour’ perhaps as a result of the cost involved in creating these manuscripts, which would have been significant due to the time and materials involved in their creation such as the ink and gold leaf used in the 56 major initials in the St Calais Bible 17 of which have a pictorial relevance to the text they are related to.[footnoteRef:7] The decorative letter ‘I’ at the start of St John’s Gospel is one such letter as there is an eagle depicted which is St John’s evangelical symbol.[footnoteRef:8] Although the letter visually looks like a ‘J’; the letter ‘J’ did not exist in the late 11th century as the letter ‘J’ as we know it was only introduced 500 years after the St Calais Bible was created.[footnoteRef:9]   [7:   Durham Cathedral Library, The St Calais, or Carilef, Bible: May Treasure of the Month (2018) https://durhamcathedral.wordpress.com/2018/05/18/may-treasure-of-the-month/ [accessed 27 December 2021]]  [8:  Durham Cathedral Library MS. A.II.4 - Bible of William of St Calais ]  [9:  John Byron Kuhner, There’s No J In Latin, Your Holiness In Medias Res, 2020  https://medium.com/in-medias-res/theres-no-j-in-latin-your-holiness-5a331c3f7a06 [accessed 16 January 2022]] 


According to an article written on the Durham Cathedral website, the Bible of William of St Calais is ‘the earliest illuminated Romanesque Bible with an English provenance’.[footnoteRef:10] However, this claim seems to be contradictory as the same article states that the Carilef Bible is ‘one of the finest examples of 11th century Norman book production in existence’.[footnoteRef:11] The manuscript description also states that William’s Bible was created in Normandy by a single Norman scribe known as the Carilef Bible scribe.[footnoteRef:12] The Bible is written in Carolingian Minuscule, a popular Latin script in England during the mid-10th and 11th centuries.[footnoteRef:13] The key characteristics of Carolingian Minuscule are ‘clear capital letters and spaces between words’, but the scribe did not consistently achieve the latter, as can be seen in line 2 where there is little spacing between the words ‘In’ and ‘mundo’.  [10:  Durham Cathedral Library, The St Calais, or Carilef, Bible: May Treasure of the Month (2018)]  [11:  Ibid.]  [12:  Ibid.]  [13:  Michelle P. Brown, A guide to western historical scripts from antiquity to 1600 (London, 1990) p.66] 


Carolingian minuscule was intended to be easy to read and quick for the scribe to write. The ability to quickly write without too much forethought can perhaps be seen in how the more he wrote, the less thought he appears to give in advance as to how the words will fit on the page, for example, in line 44, where the scribe has run out of room to write ‘homo’ so the ‘ho’ is on one line and the ‘mo’ on the following line even though the scribe could have fit ‘homo’ fully on the next line or even fit the ‘mo’ on the same line as the ‘ho’.[footnoteRef:14]  [14:  Durham Cathedral Library MS. A.II.4 - Bible of William of St Calais] 


To transcribe this document, I began by choosing a book of the Bible with which I was relatively familiar, in this case, The Gospel of St. John. Then I printed out screenshots of the manuscript. From there, I began by picking out the letters that I could quickly identify and initially ignoring any that I was not sure about, such as ‘v/u’ or long ‘s’s. Each letter was then written above the corresponding letter on the manuscript. After identifying most of the letters, I began to look for abbreviations using Cappelli.[footnoteRef:15] As I am not familiar with Latin spelling and grammar, I also looked up a modern Latin translation of St John’s Gospel, hoping that this would help with some of the abbreviations of words that I was unfamiliar with and which I was struggling to find in Cappelli.[footnoteRef:16],[footnoteRef:17] As Medieval Latin is different from modern Latin, I also used online translations from Latin to English, especially when there were several other options for abbreviated words, and I was unsure which one was correct. This was particularly helpful for words that contained ‘u/v’, such as ‘SU’, which looks like ‘SV’ in line 33. Interestingly, in this capital letter, the scribe uses a letter shape that would today be classed as a ‘V’ in all the lowercase letters. The letter shape used is a ‘u’ regardless of whether the letter corresponds to a modern-day ‘u’ or ‘v’. The lack of distinction between the letters ‘u’ and ‘v’ is widespread throughout the Medieval Period, as evidenced in Cappelli’s book, where the two letters are grouped as one.[footnoteRef:18] [15: 14 Adriano Cappelli, Lexicon abbreviaturarum : Dizionario di abbreviature litine ed italiane usate nella carte e codici sprcialmente del medio-evo, ripodate con oltre 14000 segni incisi con l'aggiunta di uno studio sulla brachigrafia medioevale, un pronturio di sigle epigrafiche, l'antica nueraz. romana ed arbica ed i segni indicanti manete pesi, misure, etc. (Milano :U. Hoepli, 1912)]  [16:  The Sacred Bible : The Gospel of John  http://www.sacredbible.org/studybible/NT-04_John.htm [accessed 16 January 2022]]  [17:  Adriano Cappelli]  [18:  Ibid., p.382] 


I also used Latin to English translations for abbreviated words I failed to locate in Cappelli’s work, such as evanglm on line 31.[footnoteRef:19],[footnoteRef:20] The line-by-line translation was also helpful when several possible expansions to a contraction such as ‘q2’, which I struggled to narrow down from ‘que’, ‘quae’, ‘quia’ and ‘qui’. Even though I had a modern English to Latin translation of the same passages from John, it was still essential to check every abbreviation in Cappelli’s work as the spellings sometimes differed. As was the case in line 12 where the translation has the word ‘prior’ whereas according to Cappelli, the extension of the abbreviation ‘por’ would be ‘priorum’.[footnoteRef:21] In line 50 there also appears to be a deviation from the standard suspension with the word ‘que’, the modern translation has the word ‘quae’ whereas the only option in Cappelli for the same three letters is ‘quem’. [19: Durham Cathedral Library MS. A.II.4 - Bible of William of St Calais ]  [20:  Adriano Cappelli]  [21:  Ibid.] 


There was also a deviation between modern Latin and Medieval Latin when it came to ‘comprehenderunt’. In the manuscript, comprehenderunt is clearly written as ‘com’ whereas the modern version begins ‘con’. Comprehenderunt was also written as a contraction and in trying to establish the extended spelling I learned that it was better to translate as many words as possible; otherwise, the meaning can get distorted. Modern translations use the word ‘comprehend’ which in Latin is ‘comprehendo’ and does not align with the contraction in the manuscript, instead the unabbreviated spelling is ‘comprehenderunt’ which according to google translate means ‘seized’ when translated on its own. 

Although abbreviations are used throughout the Bible, it is interesting to note that despite struggling to fit in Principio on line 35, the scribe has instead chosen to adjust the size of the letters as such they get incrementally smaller, with the last two ‘I’s roughly half the height of the other letters in line 35.[footnoteRef:22] The second ‘I’ is also drawn in such a way as to fit inside the preceding ‘C’. If someone simply read a transcription, they would not appreciate this change.  [22:  Durham Cathedral Library MS. A.II.4 - Bible of William of St Calais] 


At times, the abbreviations were particularly challenging as they did not always align with those in the Cappelli, one example of this ‘phibet’ in line 47 which I could not find in Cappelli instead the closest I could get was ‘phib’, which Cappelli expands to ‘perhibet’ which closely reflected the contraction in the text.[footnoteRef:23] Another example of this is ‘ipsu’, for which there was no entry for these exact letters; instead, the closest used by the scribe is ‘ips’, to which there are two possible expansions, ‘ipse’ and ‘ipsum’.[footnoteRef:24] The original word contained a ‘u’, which narrowed the choice to ‘ipsum’.  [23:  Adriano Cappelli, p.271]  [24:  Ibid., p.187] 


In conclusion, the William of St Calais Bible reflects contemporary trends with both the size and the use of Carolingian minuscule. The Bible was commissioned twenty to thirty years after the Norman invasion and the Norman provenance of the Bible, highlighting the continued links to the continent that the upper-class had and relied on. Several observations can be made from transcribing the original manuscript which would not come across in transcription, such as the use of colour at the start and throughout the passage, also the three different scripts the scribe utilised in the passage. Working with the original manuscript also highlights the scribe’s deviation from the original aims of Charlemagne to create a script that could be quickly written and easily read. With the failure to leave spaces between words for example in line 2. The Carilef Scribe also deviated at times from the accepted form of abbreviations as can be seen with ‘ipsu’ in line 11.  
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